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Absandar (Name, Anschrifl, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
i i INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
» A fuvarozhsra eliérd megéllapodas esetén Is a Nemzetkdzi Arufuvarozasl egyezmény
Robert Bosch Elekirunika KFT. {CMR) rendelkezésel az Idnyaddk
Reberi Bosch it 1. This Camge is subject, notwithstanding any clause lo the contrary to the Convention
on ihe Coniract for the Interational Carrige of Goods by Read (CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrderung untestiegt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
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Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive cariiers {Name, address, Country)
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4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) I A Tuvarozo lenmianasa; 65 Dejegyzeser
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Lend, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der FrachifGrer
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